LITERARY SUPPLEMENT

to the FIRST Issue

f
LOWE'S

‘‘Near Eastern & Far Eastern Calendars”

containing

INTERESTING AND IMPORTANT EXAMPLES OF

ORIENTAL CALLIGRAPHY

WITH ILLUSTRATIONS AND FULL DESCRIPTIONS.

FOREWORD.

lN the choice of material for this FIRST Supplement, it is only natural that the question of
relevancy should be all important and it is obvious that, in the matter of calendars,
Chronology and History go hand-in-hand. The script of the languages of the Near and Far

East, therefore, easily forms a suitable connecting-link. For this reason the selection, as

specimen scripts, of—amongst other examples—some of the great CHARTERS OF LIBERTY
or Firmans granted in modern times by Eastern Potentates to their subjects of every Faith,
as well as in particular to Eastern Israelites whose mother tongue is the primeval Hebrew,

seems, in every respect, justifiable.

e



NO article on Oriental Firmans can be regarded as satisfactory which does not place in the
first rank the well-known services to learning and literature rendered by His Majesty

King Fuad by whose express Command the splendid series of reproductions contained in

the 8 elephant folio volumes of the * Récueil de Firmans Impériaux Ottomans
adressés aux Valis et aux Khédives d’Egypte (1597-1904),” was issued early in 1934.
This fine Collection is of the greatest value to paleeographers and historians. A useful

Supplement has now appeared containing introduction, tables and notes by the editor, H. E.
Hayyim Nahoum Effendi, Chief Rabbi of Cairo, Senator of Egypt and member of the Royal

Academy of the Arabic Language, and also a Preface by H. E. Muhammad Zaki al-Ibrashi
Pasha. His Majesty has graciously presented copies to the British Museum, the Bodleian,

to Cambridge University and Queen’s College libraries. The size of the Firmans, of course,
precludes an adequate reproduction in this place, but the three specimens selected show the

general style of calligraphy, the Tughea and scribal ornaments and designs.

No. 1 (and No. 1 of the Series) is the earliest Firman, dated A.H. 1006 or C.E. 159?.
addressed to the Naib of the Egyptian Qadi. It deals with the appointment of
an inspector of Wagf property.

No. 2 (and No. 381 of the Series), dated A.H. 1237 or C.E. 1822. It is addressed
to Muhammad Ali, granting him land as a Wagf for endowment of the Amaret
(Hostel) founded by him at Mecca.

No. 3 (and No. 513 of the Series), dated A.H. 1245 or 1826 C.E., also addressed

to the last-named and dealing with a pension to one of the Agas of Mecea,
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No. 5.

TRANSLATION OF THE FIRMAN

DENOUNCING ONCE AND FOR ALL

TIME THE MYTH UNDERLYING

THE CHARGE OF USING HUMAN

BLOOD BROUGHT AGAINST THE
JEWS.

" Translation of the Firman granted by HIS
IMPERIAL MAJESTY THE SULTAN 4BD
OOL MEDJID to the Israelites in his Empire,
at the request of Stz Moses MONTEFIORE, F.R.5.,
and delivered to him at Constantinople by His
Excellency Reschid Pacha, Minister of foreign
affairs to the Ottoman Porte, 11th, Hesvan sfor,
—13th. Ramazan 1256.—corresponding to the

the 7th November 1840.

A Firman addressed to the Chicf Judge at Con-
which  HIS
IMPERIAL MAJESTY THE SULTAN has
written hand

stantinople, at the head of

with his own the following

words.—
“ Let that be executed which is prescribed

in this Firman.”

An ancient prejudice prevailed against the Jews.
The ignorant believed that the Jews were accus-
tomed to sacrifice a human being, to make use of

his blood at their feast of the Passover.

In consequence of this opinion, the Jews of
Damascus and Rhodes (who are the subjects of our
Empire) have been persecuted by other nations.
The calumnies which have been uttered against
the Jews, and the vexations to which they have
been subjected have at last reached our Imperial

Throne.

But a short time has elapsed since some Jews
dwelling in the Isle of Rhodes have been brought
from thence to Constantinop'e, where they have
been tried and judged according to the new regu-
lations, and their innecence of the accusations
made against them fully proved. That therefore

which justice and equity required has been done

in their behalf.




No. 6.

Besides which the religions books of the |
Hebrews have been examined by learned men, well
versed in their theological literature, the result of
which examination is, that it is found that the
Jews are strongly prohibited not only from using
human blood but even that of animals. [t there-
fore follows that the charges made against them

and their religion are nothing but pure calumnies.

For this reason, and for the love we bear to our

subjects, we cannot permit the Jewish nation

(whose innocence of the crime alleged against them
is evident) to be vexed and tormented upon

accusations which have not the least foundation in

truth, but that in conformity to the Hatti Sherif
which has been proclaimed at Gulhané the Jewish
nation shall possess the same advantages, and

enjoy the same privileges as are granted to the

numerous other nations who submit to our
Sir Moses Montefiore in his Gothie Library
at Bast Cliff Lodge, Ramsgate, reading the

The Jewish nation shall be protected and Firman. In the frame on the easel is the
Jeferided portrait of Lady Montefiore.

Authority.

To accomplish this object we have given the No. 7

most positive orders that the Jewish nation

dwelling in all parts of our empire shall be

perfectly protected as well as all other subjects of
the sublime Porte, and that no person shall molest
them in any manner whatever (except for a just
cause) neither in the free exercise of their religion,
nor in that which concerns their safety and tran-
quillity. In consequence the present Firman,
which is ornamented at the head with our
“ Hoomaioon ” (sign manual) and emanates
from our Imperial chancellerie, has been delivered

to the Israelitish Nauon.

Thus you the above mentioned Judge when you
know the contents of this Firman, will endeavour
to act with great care in the manner therein

prescribed. And in order that nothing may be

done in opposition to this Firman, at any time

hereafter, you will register it in the Archives of
; / : z Dr. Louis Loewe, Oriental Linguist to the
the Tribunal ; you will afterwards deliver it to then Duke of Sussex. He was the life-long
companiorr of Sir Moses Montefiore on

the Israelitish nation, and you will take great care g 5
nearly all his Missions, and it was due to

to execute our orders and this our sovereign will. his knowlege of Turkish that he detected
| ) the word “ Afoo,”” ** pardon,” in the Fir-
Given at Con.stan[moplc the 12th Ramazan man and obtained its replacement by

“ Ttlak ve Tervihh,”' *f honorable libera-

1256 (6th November 1840.) tion.”’




CHARTER GRANTED TO THE
ISRAELITES BY THE SHAH
OF PERSIA SECURING TO
THEM PROTECTION AND
FAVOUR. (See translation on
opposite page).

No. 8 (Copy by Dr. Loewe).
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TRANSLATION OF THE CHARTER GRANTED TO THE ISRAELITES BY THE
SHAH OF PERSIA SECURING TO THEM PROTECTION AND FAVOUR (shewn in
Persian on opposite page).

No. 9. BuckingHAM Pavace.
’ July sth, 1873.

I am commanded by His Majesty the Shah, to acknowledge the receipt of your Memorial, praying that
favour and protection may be generally extended to the Jews in Persia.

His Majesty has always manifested solicitude for the welfare of His Subjects without distinction of Class
or Creed, and He will take care that no injustice or undue severity is shown to the Jewish Community, whom
you characterize as loyal, peaccable and industrious Citizens.

His Majesty thanks you for the good wishes you have expressed in regard to Him.

MarcoM.
To Tue PresipeEst oF THE Lonpon COMMITTEE OF DepuTies oF BRiTisH JEWS,
Grosvenor GATE,
Parg Lank.
The ‘¢ Diavies of Sir Moses and Lady Montefiore,”’ by Dr. Loewe, and published by Griffiths, Farran & (0., contain the

fullest authentic accounts of the life and Missions of Sir Moses.

CHARTER GRANTED BY THE SULTAN OF MOROCCO TO THE JEWS SECURING
TO THEM EQUALITY AND PROTECTION.

No. 10.
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No. 11. Translation of the Imperial Edict.
In the Name of God, the Merciful and Gracious. There is no power but in God, the High and Mighty.
(L. S.)

Be it known by this our Royal Edict—may God exalt and bless its purport and elevate the same to the high
heavens, as he does the sun and moon I__that it is our command, that all Jews residing within our dominions, be
the condition in which the Almighty God has placed them whatever it may, shall be treated by our Governors,
Administrators, and all other subjects, in manner conformable with the evenly-balanced scales of justice, and that
in the administration of the Courts of Law they (the Jews) shall occupy a position of perfect equality with all other
people ; so that not even a fractional portion of the smallest imaginable particle of injustice shall reach any of
them, nor shall they be subjected to anything of an objectionable nature. Neither they (the Authorities) nor any
one else shall do them (the Jews) wrong, whether to their persons or to their property. Nor shall any tradesman
among them, or artizan, be compelled to work against his will. The work of every one shall be duly recompensed,
for injustice here is injustice in Heaven, and we cannot countenance it in any matter affecting either their (the
Jews’) rights or the rights of others, our own dignity being itself opposed to such a course. All persons in our
regard have an equal claim to justice ; and if any person should wrong or injure one of them (the Jews), we
will, with the help of God, punish him.

The commands hercinbefore set forth had been given and made known before now ; but we repeat them,
and add force to them, in order that they may be more clearly understood, and more strictly carried into effect,
as well as serve for a warning to such as may be evilly-disposed towards them (the Jews), and that the Jews shall
thus enjoy for the future more security than heretofore, whilst the fear to injure them shall be greatly increased.

This Decree, blessed by God, is promulgated on the ,6th of Shaban, 1280 (15 February 1864). Peace!
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HIEROGLYPHIC, COPTIC and HEBREW.

No. 12.
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The above shows the etymology of the name Moses ** as interpreted by the late Dr. Louis Loewe, M.r.As.,
Oriental Linguist to the then Duke of Sussex, extracted from his work, On the Origin of the Egyptian Language,
published first in the Journal of the Royal Asiatic Society in 1837. He says: “It has reasonably been thought
that the name Moses must have been an Egyptian one, because Thermuthis gave it to the child in her mother-
tongue, and the etymology was supposed to be a composite one based on certain words commemorating his
wonderful preservation from the waters, But a most difficult question still remained. Whose words were Kee
min hammayim mesheesechu * ? (The transliteration is according to the Ashkenazi pronunciation), “ For out
of the water did I take him.” These words as such could not have been said by Thermuthis, as they are the
plainest Hebrew words which could possibly have been used and she did not understand Hebrew, and they cannot
be the words of the Bible, as they are used in the first person, “did I take him out,” I do not therefore
take the words as a composition, but read them AS THEY ARE, and by transcribing the whole passage
into Hieroglyphics and Coptic, I am able to shed some light on all the following words, since they were
spoken in PLAIN EGYPTIAN by Thermuthis and are YET HEBREW. The Princess did not consider
the former birth by his mother as the one which gave him life in this world as he was exposed to perish
in the waters.  Thermuthis was the person who might be considered the giver of his birth and existence
by her preserving thim, She therefore regards him AS HER SON, as it is said “ Vayehee loh levehn,”
“ He was unto her a son,” “ Loco laudato,” and she called him * Born because out of the waters is he first born.”
The tri-lingual setting reproduces the sense exactly, so that the Egyptian, after reading the Hieroglyphics and
Coptic, and the Israelite after reading the Hebrew, would by the same sound have the same idea conveyed to them.

was the first-born.

No. 13.
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A similar tri-lingual setting of the name *“ Tzofnas Paneach " given to Joseph by Pharoah and
means “ The Son of the God of Life.” For a full interpretation see Pp- 68 of Dr. Loewe's above-named work.
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This is a specimen, exact size, of the magnificent Hebrew handwriting of the well-known Scribe,
Eliyahu, of Wolozin, Russia, who together with his father, for over fifty years, used to write Scrolls of
of the Law annually for Sir Moses Montefiore, who, in his turn, would present them to Synagogues in
need of them. When it is borne in mind that the pen used is a broad-nibbed quill, it will be understood
with what meticulous accuracy the nib must be cut by a razorlike blade on the thumbnail and how
dexterous the scribe must be to draw the pen backwards to form the thick strokes and on the other
hand to attach the featherlike crowns, called “ Taggin” to the tops of the letters.

In communicating with the Advertisers, you are courteously requested to refer to this

“ NEAR EASTERN AND FAR EASTERN CALENDAR.”




